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1. Motivace

● kvalita tzv. standardních (profesionálních / agenturních) překladů kolísá (kdo 
je profesionální překladatel a co je kvalitní překlad?)

● soutěže MT a porovnávání s umístěním referenčních překladů od lidí (gold 
standard?) při hodnocení, rozpačité výsledky

● cíl: spolehlivější vyhodnocování kvality MT

● iniciativa Ondřeje Bojara (NEUREM3) a Martina Popela
● tvorba překladů s Davidem Mračkem z ÚTRL FF UK
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2. Terminologie
● standard professional translation(s) (SPT), standardní profesionální překlady 

a optimal reference translation(s) (ORT), optimální referenční překlady
● původně: superhuman translation(s), nadlidské překlady

● termín z MT: [...] in the last two years, there have been claims of MT systems 
reaching human parity and even super-human performance [...] (Toral 2020)

● [...] Super-human performance is achieved for t if the performance 
achieved by a computer is significantly better than that of a human. 
(ibid)
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2. Terminologie

● charakteristika  ORT

1. diverzita na začátku (je k dispozici více překladů od jednotlivých 
překladatelů, tj. alespoň dva překlady)

2. diskuse zkušených translatologů / lingvistů během hledání nejlepších 
možných řešení, která spěje ke konsensu

3. editování nově vzniklých řešení, jež dospěje do bodu, kdy žádný z tvůrců 
překladu nepřijde s lepším řešením

+ dokumentace
+ čas
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2. Terminologie
● lidské překlady, pečlivě připravené týmem několika odborníků (translatologů a 

zároveň překladatelů) ⍯ superhuman translation / nadlidský překlad 
● ani týmový, kolektivní, konsenzuální, zlatý referenční překlad

→ ORT, optimální referenční překlady

● problém: optimalita (nikoli ve smyslu času)

● další týmy překladatelů mohou vytvořit jiné, rovněž optimální překlady, stejný 
tým může připravit více překladů 
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3. Kvalita překladu v translatologii
● kvalita překladu, translation quality assessment (TQA)
● modely TQA
● mezikulturní komunikace: také sociologie, pragmatika… nejen 

lingvistika
● metoda překladu, překladatelské problémy, překladatelské posuny

● interference
● ovlivňování cílového jazyka jazykem výchozím
● přenášení prvků výchozího jazyka (zejména na rovině lexikální a 

syntaktické) do cílového textu (pozitivní, negativní)
● různá chápání odrazu jazyka originálu v jazyce překladu (vždy 

nežádoucí?)
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3. Kvalita překladu v translatologii
● překladatelština
● Levý 1963/1998: překladatelský žargon („dřevěný jazyk“)
● Popovič 1983: neústrojná výstavba jazykové a stylistické roviny překladu v důsledku 

neadekvátní překladatelské metody (= překladatel mechanicky závislý na jazyce 
originálu, jehož jazykové a stylistické vlastnosti jen pasivně reprodukuje)

● „translationese“ v translatologii

1. nehodnoticí hledisko, popis stop či otisků, jež jazyk originálu zanechává v 
překladu (Gellerstam 1986)

2. doslovný překlad, který původní smysl daného úseku buď zcela mění, či jej 
přinejmenším znejasňuje, anebo bezdůvodně porušuje úzus cílového jazyka 
(Newmark 1991), podobně Baker 1993
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3. Kvalita překladu v translatologii
● „translationese“ v MT
● soubor rysů, jež vymezují překlady jako svébytný textový typ
● stopy překladatelského procesu samotného (simplifikace, explicitace, normalizace)
● = tzv. překladové univerzálie v translatologii

● jedna z možností, jak zkoumat kvalitu překladu: typologie interferenčních jevů 
jako konkrétních realizací překladatelštiny

● Emmerová (1991), Kufnerová (2003, 2009) a Knittlová (2010)
● morfosyntaktická rovina (pasivum, AČV)
● gramaticko-lexikální rovina (číslo, nadužívání přivlastňovacích zájmen)
● lexikální rovina (frazémy, falešní přátelé)
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4. Tvorba optimálních referenčních 
překladů (ORT)
● EN →CS
● zpravodajské texty (WMT20) 
● 130 dokumentů, profesionální překladatelé P1, P2 a P3 (agentura)
● problém P1 (nedovolené užití MT, Google Translate), u všech nedostatečná 

kvalita
● místo syntézy analýza a jiná metoda tvorby ORT
● původní (ideální a hypotetický) plán: konsensus všech zúčastněných
● nakonec: větší invence, částečně negativní inspirace
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4. Tvorba optimálních referenčních 
překladů (ORT)
1. čtení originálu
2. identifikace nepovedených řešení ve všech třech překladech
3. identifikace úseků, které byly přeloženy strojově, ověření 
4. anotace nejzávažnějších pochybení
5. tvorba nového překladu, resp. nových překladů
6. anotace vlastní překladatelské strategie
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4. Tvorba optimálních referenčních 
překladů (ORT)

● tvorba překladů ve dvojici: překladatel a pečlivý redaktor, 50 textů
● vytvoření dvou (z více možných) verzí, N1 a N2
● N1: věrnější, bližší originálu (význam i jazyk, zejména syntax), číslice
● N2: volnější, idiomatičtější a plynulejší, pestřejší (úzus českého 

zpravodajského stylu), explikace, lokalizace, rozepsání čísel slovy
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4. Tvorba optimálních referenčních 
překladů (ORT)
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5. Analýza SPT a ORT

● tři překladatelé P1, P2, P3 (tři reference pro WMT 2020, REF1, REF2, REF3)
● P1 (REF1) z analýzy vyňat (původ v MT)
● projevy interference zejména na stylizační rovině překladu do češtiny = 

nejsubjektivnější oblast hodnocení kvality překladu
● ukázky 

● Serena Williams Fined $10,000 For Allegedly Damaging Wimbledon 
Court (SW)

● Immanuel Christian School: Sixth-grade boys accused of pinning down 
black girl and cutting off her dreadlocks in Virginia (ICS)
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5. Analýza SPT a ORT (SW1)

ORIG REF2 REF3 N1 N2

Serena 
Williams 
Fined $10,000 
For Allegedly 
Damaging 
Wimbledon 
Court

Serena 
Williamsová 
dostala pokutu 10 
000 dolarů za to, 
že údajně 
poškodila 
wimbledonský 
kurt

Serena Williams 
dostala pokutu 
10,000 dolarů za 
poškození 
wimbledonského 
kurtu

Serena 
Williamsová 
dostala pokutu 10 
000 dolarů za 
údajné poškození 
wimbledonského 
kurtu

Pokuta 10 000 
dolarů pro Serenu 
Williams: údajně 
poničila kurt ve 
Wimbledonu
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5. Analýza SPT a ORT (SW2)
ORIG REF2 REF3 N1 N2

Serena 
Williams, tennis 
legend and 
seven-time 
Wimbledon 
champion, is 
being fined 
$10,000 for 
allegedly 
damaging the 
London 
practice courts 
with her 
racquet.

Serena 
Williamsová, 
tenisová legenda a 
sedminásobná 
wimbledonská 
vítězka, 🅐 dostala 
pokutu 10 000 
dolarů za to, že 
údajně poškodila 
raketou Ⓑ 
londýnské 
tréninkové kurty.

Serena Williams, 
tenisová legenda a 
sedminásobná 
výtězka 
Wimbledonu, 🅐 
dostala pokutu 
10,000 dolarů za to, 
že svou 🅑 raketou 
poničila londýnský 
tréninkový kurt.

Serena 
Williamsová, 
tenisová legenda a 
sedminásobná 
šampionka 
Wimbledonu, 🅐 
dostala pokutu 10 
000 dolarů za 
údajné poničení 
londýnských 
tréninkových kurtů 
raketou Ⓑ.

Tenisová legenda a 
sedminásobná 
vítězka Wimbledonu 
Serena Williams Ⓐ 
dostala pokutu ve 
výši 10 tisíc dolarů 
za to, že raketou Ⓑ 
poškodila jeden z 
londýnských 
tréninkových kurtů.
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5. Analýza SPT a ORT (ICS1)
ORIG REF2 REF3 N1 N2

Immanuel 
Christian 
School: 
Sixth-grade 
boys accused of 
pinning down 
black girl and 
cutting off her 
dreadlocks in 
Virginia

Křesťanská škola 
Immanuel Ⓐ ve 
Virginii: Chlapci 
ze šestého 
ročníku byli 
obviněni, že 
přimáčkli 🅑 
černošskou dívku 
a ostříhali jí 
dredy

Škola Immanuela 
Christiana 🅐 ve 
Virginii: chlapci z 
šesté třídy 
obžalovaní z 
přidržení a 
ustřihnutí dreadů 
🅓 černnošské 
dívky 🅒

Immanuel 
Christian School 
Ⓐ ve Virginii: 
Chlapci ze 
šestého ročníku 
byli obviněni, že 
napadli Ⓑ 
černošskou dívku 
a ostříhali jí 
dredy

Immanuel 
Christian School 
Ⓐ ve Virginii: 
Chlapci ze 
šestého ročníku 
čelí obvinění z 
napadení Ⓒ 
černošské dívky, 
které ostříhali 
dredy
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5. Analýza SPT a ORT (ICS3)
ORIG REF2 REF3 N1 N2

Amari Allen, a 
12-year-old 
student at the 
private K-12 
Christian school, 
said the boys 
called her 
dreadlocks "ugly" 
and "nappy" 
before cutting 
them off on the 
playground during 
recess.

Amari Allen 🅐, 
dvanáctiletá Ⓑ 
studentka 🅒 
soukromé 
křesťanské školy 
K-12 🅓 uvedla, že 
chlapci říkali o jejích 
dredech, že jsou 
"hnusné" a 
"střapaté" Ⓔ, než 
Ⓖ jí je ostříhali Ⓕ 
na hřišti během 
přestávky 🅗.

Podle Amari Allen 
🅐, 12-tileté 🅑 
studentky 🅒 
soukromé 
křesťanské školy 
🅓, označili kluci její 
dready za "ošklivé" 
a "plenkové" 🅔 
poté jí je na hřišti 
během přestávky 
uřízli 🅕, 🅖, Ⓗ).

Amari Allenová Ⓐ, 
dvanáctiletá Ⓑ 
žákyně Ⓒ 
soukromé 
křesťanské školy 
pokrývající vzdělání 
dětí od mateřské 
školy po 12. ročník 
Ⓓ, uvedla, že 
chlapci její dredy 
nazvali „hnusnými“ 
a „rozježenými“ Ⓔ a 
poté Ⓖ jí je během 
přestávky na hřišti 
ostříhali (Ⓕ, Ⓗ).

Dvanáctiletá Ⓑ 
žákyně Ⓒ 
soukromé 
křesťanské školy 
nabízející vzdělání 
dětem v celkem 12 
ročnících Ⓓ Amari 
Allen Ⓐ uvedla, že 
chlapci o jejích 
dredech říkali, že 
jsou „hnusné“ a 
vypadají jako 
„vrabčí hnízdo“ Ⓔ. 
Poté Ⓖ jí je na 
hřišti o přestávce 
ostříhali (Ⓕ, Ⓗ). 18



6. Hodnocení SPT a ORT

● jaro a léto 2022
● N1 a REF1 (P1), REF2 (P2), REF3 (P3)
● 20 dokumentů

+ Vilém Zouhar

● anotátoři: 4 překladatelé, 3 studenti překladatelství, 4 laici
● sdílené tabulky Google
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6. Hodnocení SPT a ORT

● rovina segmentů i dokumentů
● škála od 0 (nejhorší) do 6 (nejlepší), celkem 7 kategorií

● spelling, punctuation, typography, typos,
● terminology (correctness, consistency, normativity),
● grammar: morphology (word forms) and syntax (sentence structure, functional sentence 

perspective),
● meaning accuracy (mistranslation, addition, omission, untranslated text segment etc.),
● style (appropriateness, consistency, idiomaticity, cross-sentence coherence and cohesion),
● pragmatics (culture-specific reference, locale conventions, appropriateness for the Czech 

reader),
● overall quality (evaluation of the translation in all the above-mentioned categories).
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6. Hodnocení SPT a ORT
● vedle hodnocení i editace stávajících překladů

 = vždy, když daný segment nedosáhl hodnocení 6 
v kategorii overall quality
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6. Hodnocení SPT a ORT
● zapisování časové investice
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6. Hodnocení SPT a ORT
● původní překlady k dispozici na vedlejším listu
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6. Hodnocení SPT a ORT
● výsledky: průměrná hodnocení pro všechny čtyři překlady (N1, P1, P2, P3) a všechny kategorie na 

úrovni segmentů a dokumentů
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6. Hodnocení SPT a ORT
výsledky: skupiny anotátorů a jejich individuální hodnocení (overall quality)
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6. Hodnocení SPT a ORT
● výsledky, analýza: 
● 1. segmenty hodnocené pro N1 hůř než P1, P2, P3 (kategorie spelling 1 %, terminology 1,8 %, 

grammar 2 %, meaning 1,7 %, style 2,8 %, pragmatics 1,5 %, overall 0,5 % případů)

Proč někteří anotátoři hodnotili N1 hůř než ostatní překlady?

→ nepochopení, nekonzistence (snížené hodnocení, ale žádné změny v překladu, také změny správného 
na nesprávné apod.), nepřekladatelé!
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6. Hodnocení SPT a ORT
● výsledky, analýza: 
● 2. největší rozdíly v hodnocení (rozdíly až 6 na škále od 0 do 6)

Proč došlo k rozdílům v hodnocení?
→ opět nepochopení, nekonzistence: nepřekladatelé, hlavně nerozpoznání i závažných chyb
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6. Hodnocení SPT a ORT
● kontext, rovina dokumentu: zohledněna v hodnocení a opravách?
● nepřekladatelé!
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7. Dosavadní výstupy

● Možnosti a meze tvorby tzv. optimálních referenčních překladů: po stopách 
překladatelštiny v „profesionálních“ překladech zpravodajských textů 
(Possibilities and limitations of optimal reference translations: exploring 
translationese in “professional” translations of newspaper articles) (Slovo a 
slovesnost, přijato do tisku, vyjde v č. 2/2023)

● Evaluating Optimal Reference Translations (Natural Language Engineering, v 
recenzním řízení)
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8. Diskuse

● nutný pečlivý výběr překladatelů pro účely vzniku optimálních překladů
● diferencovanější vymezení samotného pojmu profesionální překlad, 

profesionální překladatel
● pečlivé zvážení toho, kdo má být hodnotitelem překladu (expert?) = má smysl 

chtít hodnocení překladů od laiků? ne!
● kdo je expert? praxe nestačí, potřeba načerpat kvalitu studiem
● a zároveň: pro koho je překlad určen? pokud ne pro experty, tak radši 

nebudeme utrácet (nebo se namáhat)? ale co edukace veřejnosti? (obecnější 
otázka)

● které automatické metriky jsou schopny změřit kvalitu tak dobrých překladů?
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Zdroje doprovodných obrázků
● https://www.nordictrans.com/blog/how-long-does-it-take-for-a-translation-agency-to-translate-a-document/
● https://www.inter-contact.de/en/team
● https://link.springer.com/book/10.1007/978-3-319-91241-7

Všechny elektronické zdroje byly konzultovány ke dni 24. 3. 2023.
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